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ODPOWIEDZI I 

Das ist ein Schlafzimmer. [Das yst ajn Szlafcyma.] To jest sypialnia. Die Wände sind hier hellblau und der Boden ist 

dunkelblau. [Di Wende zind hija helblał und der Boden yst dunkelblał.] Ściany są tutaj jasnoniebieskie, a podłoga 

ciemnoniebieska. In der linken Ecke steht ein braunes Regal mit ein paar bunten Büchern. [In der linken Eke sztejt ajn 

brałnes Regal mit ajn paa bunten Bysiern.] W lewym rogu stoi brązowy regał z kilkoma kolorowymi książkami. In diesem 

Regal gibt es eine blaue Schublade zwischen zwei grünen. [In dizem Regal gibt es ajne blałe Szublade cwyszen cfaj 

grynen.] W tym regale jest jedna niebieska szuflada między dwiema zielonymi. Vor dem Regal auf dem runden Teppich 

liegt ein schwarz-weißer Fußball. [For dem Regal ałf dem runden Tepiś ligt ajn szwarc-wajsa Fusbal.] Przed regałem na 

okrągłym dywanie leży czarno-biała piłka nożna. Rechts steht ein roter Roboter, zwischen dem Roboter und dem grün-

orangen Spielzeugauto liegen vier Bauklötze in Farben grün, gelb, rosa und blau. [Reśts sztejt ajn rota Robota, cwyszen 

dem Robota und dem gryn-oranżen Szpilcojgałto ligen fija Bałklyce in Farben gryn, gelb, roza und blał.] Na prawo stoi 

czerwony robot, między robotem i zielono-pomarańczowym samochodzikiem leżą cztery klocki w kolorach zielonym, 

żółtym, różowym i niebieskim. Hinter dem Spielzeugauto gibt es einen gelb-orangen Gummiball. [Hinta dem 

Szpilcojgauto gibt es ajnen gelb-oranżen Gumibal.] Za autkiem jest żółto-pomarańczowa gumowa piłka. Neben dem 

Regal steht ein Bett. [Nejben dem Regal sztejt ajn Bet.] Obok regału stoi łóżko. Die Tagesdecke auf dem Bett ist 

überwiegend grün mit weißen und roten Elementen. [Di Tagesdeke ałf dem Bet yst ybawigend gryn mit wajsen und roten 

Elementen.] Narzuta na łóżku jest w przeważającej części zielona z białymi i czerwonymi elementami. An der Wand über 

dem Bett hängen zwei Bretter. [An der Wand yba dem Bet hengen cfaj Breta.] Na ścianie nad łóżkiem wiszą dwie półki. 

Auf dem unteren Brett liegen ein rotes und ein violettes Buch, auf dem oberen – eine gelb-blaue Box und ein Modell. [Ałf 

dem unteren Bret ligen ajn rotes und ajn fjoletes Buch, ałf dem oberen – ajne gelb-blałe Box und ajn Model.] Na dolnej 

półce leżą czerwona i fioletowa książka, na górnej – żółto-niebieskie pudełko i model. Links vom Bett befindet sich ein 

weißes Fenster mit blauen Vorhängen. [Links fom Bet befindet ziś ajn wajses Fensta mit blałen Forhengen.] Na lewo od 

łóżka znajduje się białe okno z niebieskimi zasłonami. Neben dem Bett auf dem Boden liegt ein kleiner gelber Teppich, 

auf dem Teppich sind orange Hausschuhe. [Nejben dem Bet ałf dem Boden ligt ajn klajna gelba Tepiś, ałf dem Tepiś zind 

oranże Hałsszułe.] Obok łóżka na podłodze leży mały żółty dywan, na dywanie są pomarańczowe pantofle. Rechts vom 

Bett und unter den Brettern steht ein Nachttisch, die Schubladen sind auch grün und blau. [Reśts fom Bet und unta den 

Bretern sztejt ajn Nachttysz, di Szubladen zind ałch gryn und blał.] Na prawo od łóżka i pod półkami stoi stolik nocny, 

szuflady są również zielone i niebieskie. Auf dem Nachttisch steht eine rot-weiße Lampe. [Ałf dem Nachttysz sztejt ajne 

rot-wajse Lampe.] Na stoliku nocnym stoi czerwono-biała lampa. 

 


